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AK XOCTHUHI'OBOMY Ui OPUJIUYHOTI'O

Jloo3oBa CeiTiiana JleoHigiBHa,

KaHauaaT GUIOIOTIYHUX HAyK, IOLEHT,

JIOLIEHT KaheAPpH aHDIIHCHKOrO YCHOTO 1 MUCEMHOTO MOBJICHHS

XapKiBCHKOTO HAI[IOHAILHOTO IeaaroriqHoro yHisepeutery imMeni I. C. CkoBopoau
ORCID ID: 0000-0002-8050-7519

Yupsa Tersina ImuTpiBHa,

BUMTENb aHIMIICHKOI MOBY BHIIIOI KaTEropii, CTapIInii BUUTEIH
XapkiBcbKoro Jtinero Ne 93

ORCID ID: 0000-0003-3890-346x

Y ecmammi 0ocrioscyemucs hynxyionyeanus gppasosux dieciis y KinemamoepagiuHomy OUcKypci sk XoCmuHe080My cepedosuiyi 0
IOPUOUUHO20 OUCKYDCY. Mamepiaﬂow O0CTIONCEHHS CY2YE AHSIOMOBHUIL cepiaﬂ “The Lincoln Lawyer”, axuil penpesenmye cyuacHuil
ayodiogizyanvHutl npagoguil Hapamus i 8idobpaxcac ocodrusocmi imezpayii npogeciiinoi KomyHixayii 8 macogy Ky16mypy. Memoio
pobomu € suzHauenns poni Gpazosux diecnie y npoyecax adanmayii, cemanmuynoi mpanchopmayii ma npaemamuunoi opeanizayii
IOPUOULHO20 MOBTIEHHSL 8 MeXCax Kinemamoepaghiunoeo mekcny. ¥ x00i ananizy 6cmanosneno, wjo opuouyHuil OUckypc y Kino ne gio-
MEOPIEMbCA Y C60Ill KAHOHIYHIL, (hopmanizosanii Qopmi, a 3a3Hac icmomuoi Mooughikayii, 3yMoe1eH0l HeoOXIOHICMI0 3a0e3neyeHHs.
docmynrocmi ma 3posyminocmi Ons wiupokoi ayoumopii. ¥V ysomy npoyeci hpazosi diecosa 6uKoryiome 6a2oMmy poiv, CLyeyiouu 3aco-
oom 6aﬂaH0y861HH}Z Mide npogheciiiolo mounicmio ma KomyHikamuenolo egexmusnicmio. Ixui 3navenns opmyiomocs nio énausom
THCMUMYYIHO20 KOHMEKCIY, CUMYAMUHUX poneli KOMYHIKAHMIE | npasmamuuHux iHmeHyil mMogyig. Y mexcax cy0osozo npoyecy
ppazosi diecnosa peanizyiomos nPoyeoypHO-0P2AHI3ayiliy, CMPYKMypyiouy ma Qacunimamueny QyHKyii, KOHYenmyanizyiouu npasosi
Oii K QuHamiuHi npoyecu. B iHCMumyyitiHomy cniiky8anHi no3a cyoom — npazmamuyHo-0peaHizyiony ma Qacuiimamugty QyHKyi,
3abe3neuyuu KOOPOUHAYII, NIAHY8AHHS MA CMPAMe2iuHy 63aEMOOI0 MidiC YUaCHUKamuy. Y HeiHcmumyyiiHomy Ouckypci gopasosi diec-
JI08Q BUKOHYIONb IHMEPNEPCOHANbHY Ul PACUTIMAMUBHY PYHKYIT, CRPUAIOYU CHPOWEHHIO CKIAOHUX IOPUOUHUX NOHAMb 011 Heaxisyis.
Y pesynomami 0ogedero, wo ppasosi dieciosa € eazomum Mexanizmom inmezpayii Cneyiarizo8aHo2o PUOUUHO20 OUCKYPCY 8 KiHe-
Mmamoepaghiunuti mekcm i 8idiepaioms K408y poib y (opMyBaHHI ABMEHMUUHO20 MOBHO20 06pa3y 10pudUYHoi npogecii 6 Macosiii
KYIbIypi, @ MaKooi RIOULYIOMb eheKmusHichib CRPULIHAMMS NPAB0B020 KOHMEHMY ayOUmopieo.

Kniouosi cnosa: gpasosi dieciosa, inmepouckypcusHicmp, XocmuH206utl OUCKYPC, KIHeMAmozpag, 1opuoutHull OUcKypc.

Lobzova Svitlana, Chyrva Tetyana. Functions of phrasal verbs in cinematographic discourse as a hosting discourse
for legal one

The article investigates the functioning of phrasal verbs in cinematic discourse as a hosting environment for legal discourse.
The study is based on the analysis of the English-language television series “The Lincoln Lawyer”, which serves as a representative
example of contemporary audiovisual legal narrative. The research aims to determine how phrasal verbs contribute to the adaptation,
transformation, and pragmatic organization of legal communication within a cinematographic discourse. The findings demonstrate
that legal discourse in cinematic texts does not reproduce its canonical, highly formalized structure. Instead, it undergoes semantic
and pragmatic modification in order to ensure accessibility for a broad audience. In this process, phrasal verbs perform a system-
forming function, acting as linguistic tools that balance professional accuracy with communicative clarity. Their contextual meanings
are shaped by situational roles, institutional settings, and communicative intentions of the participants. In courtroom interactions,
phrasal verbs perform procedural-organisational, structuring, and facilitative functions, conceptualizing legal processes as dynamic
actions or movements. In institutional communication outside the courtroom, they serve pragmatic-organisational and facilitative
functions, optimizing professional interaction. In non-institutional dialogues, particularly between lawyers and clients, phrasal verbs
Sulfill interpersonal and facilitative roles, reducing psychological distance and simplifying complex legal realities. The study concludes
that phrasal verbs constitute an important element in the integration of specialized legal discourse into cinematic narrative, contributing
to authenticity, accessibility, and pragmatic flexibility in mass-cultural representations of the legal profession.

Key words: phrasal verbs, interdiscursivity, hosting discourse, cinematography, legal discourse.

Beryn. CydacHa JIiHTBICTHKA Aealli aKTHBHIIIE 3BEp-
Ta€EThCS 10 aHAJI3y MOBJIEHHS B YMOBaX MacOBOi KOMY-
HiKaIii, 30KkpemMa KiHeMaTorpa(iuHOro IHCKYpCy, SKHH
MOEAHY€E O3HAKH XyHOXKHBOTO, IHCTHUTYLIIHHOTO Ta pO3-
MOBHOTO MOBJIeHHS. Oco0nMBHH IHTEpEC y IbOMY KOHTEK-
CTi CTAHOBJIATH Cepiaiy IOPUINYHOI TEMAaTHKH, A€ Ipode-
ciiiHa MOBa mpaBa (QyHKI[IOHy€e HE aBTOHOMHO, a B MEXax
MIMPIIOTO HApaTUBHOTO IPOCTOPY, IPUCTOCOBAHOTO
JI0 CIIPUHHATTA MacoBoi ayauropii. OMHUM i3 TaKuX MpH-

Crobo)xaHChKHMH HayKoBUii BicHUK. Cepist:

KJIa/liB € aHIJIOMOBHUH cepian «JIIHKOJIBH A7 afBOKaTay,
B SKOMY IOPHAWYHHAN AMCKYpPC peaji3yeThcs depe3 KiHe-
Marorpad)iyHUi HapaTuUB i aKTHBHO B3a€MOJIE 3 €JIIEMCH-
TaMH pO3MOBHOI aHIIIIHCHKOT MOBH.

AKTyaJbpHICTH IIBOTO JOCTIDKCHHS 3yMOBIICHA HEOO-
X1HICTIO BUBYCHHS (Ppa30BUX AI€CIIB SIK BATOMOTO 3ac0O0y
MOBHOI (acwtiTanii IOpUINIHOTO 3MICTy B KiHEMarorpa-
¢igHomMy nuckypci. ®pasoBi miecioBa, Oymydd OIHIEIO
3 HAWJUHAMIYHIIINX 1 CEMaHTHYHO THYYKHUX OIWHUID
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AHDITICEKOT MOBH, BHKOHYIOTh HE JIMIIE HOMiHAaTHBHY,
a i mparMaT4Hy, eKCIIPECHBHY Ta IUCKYPCHBHY (YHKIII.
VY IopuaugHEX cepianax BOHH CIYTYIOTh IHCTPYMEHTOM
ajanTarii crierianizoBaHoi IpaBoBoi iHpOpMAIIii 10 yMOB
TTOBCSIKICHHOTO CITIIKYBAaHHS, 3HIKYIOUH TEPMiHOJIOTIIHY
CKJIaTHICTD 1 3a0e3medyioun e(heKTUBHY KOMYHIKAIIF0 MiX
MEPCOHAXaMH PI3HOTO COIIaIFHOTO Ta TMpodeciitHoTo
crarycy. [lonpu 3HaUHy KiNBKICTH IOCIHIIKEHb (pa3oBUX
Ji€cTiB y 3arallkHOMOBHOMY Ta KOPITYCHOMY acCIeKTax,
iX (QyHKIIOHYBaHHS B KiHeMarorpadigHOMy AHCKypci
SIK «XOCTHHTOBOMY» CEPEIOBHILI Ul FOPHIANYHOTO MOB-
JIGHHS J10C1 3aJIMIIAETHCS HENOCTATHRO BHBUCHUM.

VY cyuacHiif miHTBicTHIII (Ppa3oBi Ai€cioBa aKTUBHO
JOCTiKYIOTECS B Mekax KorHitTuBHoro (D. Bolinger,
B. Lindner), ¢ynkmiitao-cemantnanoro (R. Dirven,
S. Gries) Ta KOPIIYyCHOTO MiAXOIiB, e yBara 30CEpemKy-
€ThCA Ha iXHIW momiceMii, MeTa)OpUIHOCTI Ta BapiaTHB-
HOCTI BXXMBaHHS. Y MpaIsX, MIPUCBIYCHUX THUCKYPCHBHOMY
aHalizy, 30KpeMa B MeKaX NparMaliHTBICTHKH Ta TEopii
miuckypey (N. Fairclough, T. van Dijk), minkpecmroeTsest
POIH MOBHHX 3aC00iB Y KOHCTPYIOBaHHI COIiabHOI peab-
HOCTI Ta IHCTHTYHiiHOI KoMmyHikarmii. BomHodac mocii-
JoKeHHs topunmaHoro auckypcy (V. Bhatia, P. Tiersma)
TIepeBaXKHO 30CEPEIKEeHI Ha Horo (hopMarizoBaHNX jKaHPax
1 TEPMiHOJIOTIYHIN CHCTEeMI, 3aTHITAI0YH 11032 YBaroko HOTo
(YHKIIOHYBaHHS B MacOBO-KYJIBTYpHHX (popMax, 30Kpema
B aymioBi3yalbHHX Memia. Y Mekax KiHemarorpadig-
sHoro muckypey (C. Taylor, J. Chaume) akmeHT poOWUTBCS
Ha MYJBTHMOAAIHHOCTI, HAPAaTHBHOCTI Ta afanTaIlifHIX
MexaHi3Max, OJHAK PO KOHKPETHUX MOBHHX OJIMHHIIb,
30KpeMa (hpa3oBUX Ii€CTiB, y Tporeci Tpanchopmarii
CIEIiali30BaHOTO JTUCKYPCY 3alUIIAETHCS HEAOCTAaTHBO
BHUCBITIIEHOI0. TakuM YMHOM, y HayKOBiH JliTepaTypi mpo-
CTEXKY€ETHCS PO3PUB MiX TOCIHTIPKEHHAMH (Ppa30OBHX Ti€CITiB
AK JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTO SBHUINA Ta aHAII30M iX (QyHK-
LIOHYBaHHS B KOHKPETHHUX IHCKYPCHBHHUX CEpeNOBHIIAX,
30KpeMa B KiHeMarorpaiyHOMY FOPHINYHOMY HapaTHBi.
Came miif mpoTaiyHi i MPUCBIYCHO TTONAHE JOCIIIHKCHHS.

O6’exToM nocmimkeHHs € (pa30oBi Hi€ciIoBa aHTIIN-
CBKOI MOBH B KiHemarorpadigaomy muckypci. [Ipeqmerom
JIOCTiDKeHH € (pyHKIioHambHI 0coOmmBOCTI (hpa3oBUX
IiecTiB y MeXaxX IOPHUINYHOTO TUCKYpPCY, pealli3oBaHOTO
B KiHeMarorpadigHOMY CepeIOoBHINi aHTIIOMOBHOTO cepi-
any «JIiHKONMBH A7 amBokaray. Meroro poOoTH € BUSB-
JeHHs (YHKIIIOHAIBHOTO TPH3HAYEeHHS (Dpa30BUX Mi€CIiB
y KiHeMaTorpadigHOMy AMCKypCi sK 3ac00y MOBHOI penpe-
3eHTalii Ta (acmmitamii OpUANYHOI KOMYyHIKamii. J{is
JOCSITHEHHS TTOCTABJICHOI METH Iepen0dayeHo BHKOHAHHS
TaKWX 33ja4: 1) YTOYHUTH TEOPETUYHE Ta METONOJIOTIYHE
MATPYHTS ISl TIPOBEACHHS AOCITIDKEHHS; 2) BimiOpartu
TEKCTOBI ()parMeHTH i3 OOpaHOTO aJs aHaji3ly cepiaiy,
B AKHX (PyHKIiIOHYIOTH (ppa3oBi miecioBa mis acumiTarii
OPUANYHOT KOMYHiKaii; 3) kmacudikysatu (hpa3oBi miec-
J0Ba 3a IX CTPYKTYPHHMH Ta (YHKI[IOHAIEHUMH XapakKTe-
PUCTHKaMH 3aJIe)KHO BiJl THITy KOMYHIKaTHBHOI CHTYAIlil;
4) 3’sicyBatd ponb (Ppa3oBHX MIECTIB Y 3HIDKECHHI TepMi-
HOJIOTIYHO{ CKJIAAHOCTI Ta INIBWIICHHI KOMYHIKaTHBHOI
e(eKTHBHOCTI IopuAMYHOTO MOBIeHHS. [IpakTnyna 3Ha-
YyIIiCTh POOOTH MOJNSTaE B MOXKIMBOCTI BHKOPHCTAHHS
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OTPUMAaHUX PE3yNbTaTiB Y Kypcax 3 JIEKCHKOJIOTIl aHTIIiH-
CBKOi MOBH, JUCKYPCOJIOTii, aymioBi3yaIbHOTO IEepEKIIamdy,
a TaKOX y TPAKTHIII BUKITAJaHHS aHTICHKOT MOBH TIpode-
CIFTHOTO CITPSIMyBaHHSI.

Marepiaa i MmeToaun. MarepiajoM JOCTiKEHHS CITYTY-
Bam 45 ¢pa3oBuX mieciiB, MO BigiOpaHi 3 MEPIINX IBOX
CE30HIB aHTIIOMOBHOTO cepiany «JIiHKOIBH IS aIBOKaTa)
1 QYHKIIIOHYIOTH ¥ IOPUINYHO PEIICBAHTHIUX KOMYHIKATHB-
HUX CHUTyamisx. MeTomoJoriuHy OCHOBY POOOTH CTaHOB-
JATh METOXI CYIUIbHOI BHOIpKH, OMHCOBHH METOH, KOH-
TEeKCTyallbHUHA aHalli3, CEMaHTHUKO-TIParMaTHIHUN aHai3,
a TaKOXX €JIEMEHTH ANCKYPCHUBHOTO aHAi3Y, 10 JO3BOJISIOTh
BpaxyBaTH KOMYHIKaTHBHI YMOBH (YHKITIOHYBaHHS (pa3o-
BHUX JIi€CHTiB. 3 OIISAY Ha BUIAIKH HETHIIOBOTO ab0 KOH-
TEKCTyaJIbHO 3yMOBJICHOTO TUIyMadeHHs 3Ha4eHb, Y poOoOTi
BpaxOBaHO IIepeKIaJalpKi iHTepIpeTalii, 3adikcoBaHi
B YKpaiHOMOBHHX CyOTHTpax cepiaiy. 3BepHEHHS 10 Tiepe-
KIIQAy A03BOJISE 3iCTABUTH OpPWTiHAIBHI 3HaYeHHS (pa3o-
BHX JI€CITIB i3 IXHIMH (QYHKITIOHATEHUMHE BiAITOBiTHUKAMHI
B IIUTROBiI MOBI Ta YTOYHHTH IXHIO CEMaHTHKO-TIparMa-
THYHY peaji3alilo B KOHKPETHHX IUCKYPCHBHHUX YMOBAaX.
HayxoBa 3Ha9yIIiCTh JOCTIIKSHHS MOJIATAE B TOTIHOICHH]
ySIBIICHb IPO (DYHKIIOHYBaHHS (Ppa30BHX IIECIIB y KiHEMa-
TorpaivHOMY OHCKYpCi Ta YTOYHEHHi iX poji sK 3aco0y
iHTeTpalii IOPUINIHOTO TUCKYPCY B MACOBY KOMYHIKAIIiFO.

TeopeTnuHe MAIPyHTS. Y CydaCHOMY MOBO3HaBCTBi
Ta OUCKypc-aHaji3i OJHUM 3 KITFOYOBHX € TOHATTS iHTEp-
JUCKYPCHUBHOCTI — B3a€MOIIPOHUKHEHHS AWCKYPCiB, KOJH
OJIMH TUII TUCKYPCY BMIITY€ThCA a00 PYHKITIOHY€E B MeKaxX
IHIIIOTO, TOPOKYIOYH HOBI 3MicTH Ta ¢yHKIi [1]. ¥V ipomy
JOCII/DKeHHI TaKUMH UCKYpPCaMH € KiHemaTorpadiaHuit
Ta IOPUANYHUI.

Y kiHemaTorpadiuHOMYy AHCKYpCi TOMIHYIOTH iKO-
HIYHI 3HAKWA 1 CTHJIi30BaHA PO3MOBHAa MOBa, 00’€IHaHI
ecteTnyHOI0 QyHKIiEO [2; 3; 4]. IOpuanananii auckypc,
HaBITaK{, HAJICKUTH 10 ODIMiHHUX THIIB AUCKYPCY, SKUI
(hYHKIIOHYE B MEXax IPaBOBOI CHCTEMH Ta OPIEHTYETHCA
Ha PETYIIOBaHHS COIiaJIbHUX BITHOCHH, TIyMadeHHs HOPM
1 IPUHHATTS pilieHb, 0 MAIOTh IOPUANYHY cHiy [5; 6; 7].
Ha BigMiHy Big €CTETHYHOTO IHCKYPCY, Pi3HOBHAOM
SKOTO € KiHeMarorpadigHuii i SKUi mparae 10 BHpakKeHHS
Cy0’€KTHBHOTO JOCBiTy, EMOIIiIfHOT B3a€EMOIii Ta BiTKPHUTOL
inTepnperartii [8], odimiitanii qUCKype, I0 SKOTO HAIEKHUTD
IOPUINYHAHN, XapaKTepU3yeThCS TOYHICTIO, (hopMalbHi-
CTIO, CTAaHJAPTH30BAHICTIO, JIOTIYHOIO CTPYKTYpPOBAHICTIO,
a TaKOXX HOPMAaTUBHICTIO [7].

Hepinko xinemarorpadiqanii Ta IOPHIAIHAN TUCKYPCH
CHIBICHYIOTh, HAalIpUKIaMA, y (inbMax i cepiamax Ha OpH-
IUYHY TEMaTuKy, Nie¢ BigOyBaeTbcs «BOYIyBaHHS» IOpH-
JUYHOTO AWNCKYPCY — MOBH CyIOBHX Ic0aTiB, IOpHANIHNX
MpOIIeay P, MPO(ECiHHOTO KAPTOHY — Y XYIOKHIO TKAHUHY
KiHeMarorpadidHoro mpoxykry. OmHaK, Y IbOMY BHITAIKY
IOPUINIHIH AUCKYpC He 30epirae IoBHICTIO CBOIO IEPBiCHY
(hopMy, a TIPHCTOCOBYETHCS IO BUMOT XYAOKHBOTO Hapa-
THBY, 3a3HAa€ CTHJIICTUYHOI, KaHPOBOI W (YHKIIOHATHHOT
monudikamii. Ak 3a3Hawae M. baxtin [9], kokeH XymoxKHiH
TEKCT € MONI(OHIYHNM, TOOTO TaKUM, IO BKIOYAE MHO-
JKUHHICTB TOJOCIB 1 mo3umiil. Tak, y Mexkax KiHemarorpa-
(hiYHOTO TIPOMYKTY FOPHINYHI CIIEHH ITOCTAIOTH HE JIWIIIE
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SK IMITaIlisl IPaBOBOTO MPOIIECY, a K ECTETUIHO MOIYIHO-
BaHi €Ii30/H, M0 OPI€HTOBAaHI HAa TNAHANbKE CIPUITHATTS.
ITig BruImBOM aHPOBUX KaHOHIB KiHODIIBMY IOPHIUIHUI
JTUCKYypC 3a3Ha€e TpaHC(opMarii — i B JIEKCHYHOMY TUIaHi
(HampuKIaa, aKTUBHE BUKOPHCTAaHHS (Pa30BUX Ii€CIIB),
1 B IparMaTHYHOMY (3MiHA 1HTEHIIIH, TOCHICHHS KOH]ITIK-
THOCTI, eMOIIiifHe 3a0apBIIEHHS TOIIO).

3 ommgy Ha BHUIIE3a3HAYCHE 1 BUXOISMYM 3 TIOHATTS
xoctuHTy B IT cdepi K MOCIyrH HagaHHS IHCKOBOTO
MPOCTOpPY, MIOKIIOYCHHS IO MeEpeXi Ta IHIMX pecyp-
ciB i1 posMimieHHs (i3myHOI iH(opMamii Ha cepsepi,
MH BH3HAYa€MO XOCT-IUCKYPC (200 XOCTHHTOBHIA AUCKYPC)
K JOMIHAaHTHHH ITUCKYPCHBHHUH TPOCTIip, SIKUH BHKOHYE
pOJb «KOHTEHHEpa» abo «paMKW» UIA iHIIOTO — «BOYHO-
BaHOTO» — JWCKYpCY. 3 onsiny Ha oOpaHuWil B milt poboTi
Marepiall JOCIiHKSHHS — aHTJIOMOBHHH cepian «JIiHKoIbH
JUISL aIBOKAaTa» — TAKUM XOCT-AWCKYPCOM BHCTYTIA€ KiHO-
JMCKypC, IO HE JIMIIEC «BMILIye» IOPUANYHUHA IHCKYypC,
a ¥ BU3Ha4ae crocid Horo MoJgaHHs, iHTepIpeTaii Ta emMmo-
MiHOTO CIPUHHATTA. [es «BOymTOBaHOCTI» OTHOTO aHC-
KypCy B iHIINI KOpENroe 3 NOHATTAMU embedded discourse
Ta framed discourse, O PO3TISNAIOTHCA B CYYaCHUX TOCITi-
JUKEHHSIX AHUCKYpCY SK CHOcoOWM opraHizamii CKIaTHHUX
KOMYHIKaTHBHHUX CTPYKTyp (OmB., Hamp., npami T. A. Ban
Heiika [10]). Takum 9rHOM, BBEICHHS TepMiHA «XOCTHH-
TOBUH IHCKYpC» € CIPOOOI0 YTOUHUTH W KOHIIETITYali3y-
BaTH BXKE HASBHI TEOPETHUHI MiIXOIH, aKIIEHTYIOUN yBary
Ha POJTi TOMiHAHTHOTO IUCKYPCHBHOTO CepeoBHUIma y Ghop-
MyBaHHI 3MICTy Ta IIparMaTuKy BOYIOBAHOTO AUCKYPCY.

AHTIilicka MOBa Ma€ /Bl albTEPHATHBHI CHCTEMH
JTI€CITIB:

1) ppazoBi miecioBa, sIKi CKIIAJAIOTHCS 3 OCHOBHOTO
niecnoBa (HampuKiIam, to come, to go, to take, to throw)
Ta agBepOiaabHOT 200 MPUIMEHHUKOBOT YaCTHHH (HATIPHK-
nan, in, off, up) i XapaKTepu3yrThCs CHIHHOIO BHYTPIII-
HBOIO IimicHicTIO [ 11]. @pa3oBi gieciioBa € omHIEIO 3 HAH-
YaCTOTHIMIMX KOHCTPYKIIi aHTmiiickkoi MoBH [12]. Bonn
CTAHOBIIATH HEBiJ’ €MHY YaCTHHY ii «sApa» MPOTIATOM
yciel ictopii [13];

2) mpocri giecioBa (Hampuknan, to depart, to return),
AKi TIepeBaKHO MAlOTh POMAHCBKE ITOXOPKEHHS i YacTo
BHCTYIAIOTh CHHOHIMIYHHUMHE aJbTepHATHBAMH (PpPa30BUM
niecioBam [14].

KopmycHi mocmimkeHHsS TeMOHCTPYIOTh, IO HAHO1TBII
yKuBaHi ()pa3oBi Hdi€eciioBa XapaKTepHI HacaMmepen st
PO3MOBHOTO MOBJICHHS T XyJOXHbO] JIITEPaTypH, TOI K Y
HOBHMHAX 1 aKaJleMiTHOMY JHUCKypci ix 3Ha4HO MeHme [15].
Jani BpuTanchbkoro HamioHaJBFHOTO KOPITyCy ITiITBEp-
JUKYIOTH, IO Y PO3MOBHOMY MOBIEHHI (ppa3oBi miecioBa
Tpamsiorees y 10 pa3iB wacTime, HXK 'y MEAWYHHUX aKa-
JIEMIYHUX TEKCTax, i OuIbIIe HiK y 5 pa3iB yacrimie, HiX
B a/IMiHICTPaTUBHUX TeKCTax [16].

Ile, ogHak, HE O3HAda€, IIO B IHIIMX THUMAX JUCKYpCY
BOHM HE BUKOPHCTOBYeThCS. Dpa3zoBi [IiecioBa MPOHU-
KaloTh B yCi THITN IOWCKYpCiB, ane /e 0 BOHU He (YyHKIIi-
OHYBaJIM, 3HayHa iXHA YaCTHHA TSKIE JO PO3MOBHOTO,
He(OPMATBFHOTO PeTicTpy, HANpUKIan, bum around, freak
out, piss off. BoHn crpuiiMaloThCs SIK «HE IOCHUTH TIpa-
BWJIbHI, HEBHITYKaHI, 1 € XapaKTepHUMH JJIsI YCHOTO MOB-

JICHHS», IO 1HO/I OILIHIOIOTHCS K «HE JOCUTH MTPABHIIHHE»
Y «HEOCBiYeHe MOBJIEHHS». [lomiOHI OIHKM MAaroTh
nmaBHio Tpaaumito: me C. JxoHcoH y cBoeMy “Dictionary
of the English Language” nmo3nauaB okpemi (pa3oBi miec-
moBa sK “‘improper”, “low”, “common”, “barbarous”,
“vulgar”, “less elegant” [17, c. 55].

BesnocepenaiM HacHiIKOM iCHYBaHHS JIBOX aJbTepHA-
THBHHUX CHCTEM JI€CIIIB B aHIIIMCHKIA MOBI € T€, III0 MOB-
IeBi JOBOMUTHCA OOHMpaTH MK TIPOCTHM Ji€CTIOBOM
Ta (Ppa3eoyorigHOI0 POPMOIO, SKi BiIPi3HIIOTHCS 32 ITOXO-
JDKCHHSIM 1 eTuMortorieto [13], ame Hamexarb JO OTHOTO
i Toro X KoHHeNTyanbHOro momsd. OmHak, HEe3BaKaroun
Ha IXHIO CEeMaHTHYHY OJM3BKICTh, MiXK HUMH MOXCE BHHH-
KaTu PI3HUIS — «SIKOI0 O BEIMKOIO UM HE3HAaYHOIO BOHA
He Oymay [18, c. 227].

Teopermuno, BUOiIp GopMH Ii€cioBa MOXKE CTBOPIO-
BaTH pi3HI JIHTBICTHYHI €(pEeKTH B AWMCKYpPCi, a OTXKE —
migOupaTrcs BigNOBITHO OO KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb
MOBIIA. SIKIIO, SK CTBEpIKye HEOQipTiaHCHKHUHA ITiIXif,
«y KOXHY TIO3HUII0 MOXE TOTPanUTH Maike OyIb-sKe
cioBoy [19, c. 109], To n006ip JEKCHYHUX pecypciB MOXKHA
TPAKTYBaTH K BAXJIUBHHA IHCTPYMEHT JOCSTHCHHS IIEB-
HUX KOMyHIKaTuBHUX Iineii. Lle 0coOmmBO akTyambHO IS
CIeIianizoBaHoi cepr IOPUINIHO TUCKYPCY, 3aHYPEHOTO
B KiHeMarorpadiqHui.

PesyabraTu i oOroBopenHs. Sk 3acBimdaye Kopmyc
310paHMX TPUKIAIB, Y TOCIIIKyBAaHOMY Cepialli aKTHBHO
(GYHKIIOHYIOTh (pa3oBi Ai€cioBa 3 TaKHUMH aaBepOiaib-
HUMH / IPUAMEHHIKOBUMH KoMTIOHeHTaMu: 1) off (tip off,
back off); 2) on (take on, wear on, kick on, lean on, lay on);
3) out (throw out, be out, guess out, rat out); 4) up (give up,
pop up, glove up, put up, set up, pump up); 5) away (put
away); 6) down (do down, come down).

HasBHICTh camMe X 9acTOK CBIYUTH MPO TE, MO KiHe-
MarorpadigyHuii AUCKypC aKTUBHO ITOKJIANAETHCS Ha Hali-
MPONYKTHBHIMI Ta HaiOimem OaratozHadHi (pa3oBi
KOHCTpPYKIIil, sKi 3a0e3meuyroTh: 1) KOHAEHCAI0 3Mi-
CTy (Hampwkian, throw out SIK KOPOTKHHA BiIIIOBITHHUK
o dismiss a case); 2) eKCIIPECHBHICTh Ta AMHAMIYHICTH
nianoriB (barato gpa3oBHX MiECIIB TPaHCIIOIOTH MeTado-
pudHe 3HaYeHHSA); 3) BiITBOPEHHS aBTCHTUYHOTO MOBJICHHS
IOPHCTIB 1 TIPaBOOXOPOHIIB, ¢ (pa3oBi Ai€CIOBa € THIIO-
BAMHU Ul He(hOPMAITBFHOTO MPO(ECiHHOTO CITIIIKYBaHHS.

TakuM YHMHOM, BaXXITUBOIO O3HAKOIO ()pa3oBUX Ii€c-
JB cepiary € He PO3MAITTA YacTOK, a IX IJIECIpSIMOBaHE,
CHCTEMaTHYHE BUKOPHCTAHHS ISl TIO3HAYEHHS KIIFOUYOBUX
IOPUINYHUX 1 PO3MOBHO-TTOOYTOBUX [iii, IO BU3HAYAIOTH
KOMYHIKaTHBHY CIICIIU}iKy cepiamy.

LikaBrM € TO¥ (paKT, 110 JHIIIEe HEBEIMKA YaCTHHA (pa3o-
BUX JIi€CITiB y cepiaii pyHKIIOHY€ B y3yadIbHOMY / CIIOBHHAKO-
BOMY 3Ha4eHHi. Hanpukian, y HaBeneHOMY HIDKIE TIPUKIIAII
TIOMIIIiST YMOBIISIE IMiAO3PIOBAHOTO 3IaTH TOTO, XTO 3aMOBHB
BOMBCTBO, 1 BHKOPHCTOBYE (hpa3oBe iECTIOBO give up:

(1) Just give it up (Season 1, episode 2).

Ie 3HadeHHs 3aKpiluleHEe y CIOBHHKAX CydacHOI aHT-
miiicekoi MoBH: ‘to allow yourself or someone else to be
caught by the police or enemy soldiers’ [20].

IlepeBakna OiMBIICTE (Pa3OBUX II€CTIB, IO BHUKO-
PHUCTOBYIOTBCA B IOCHIDKyBaHOMY cepiaini, (DyHKIiOHY-
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0T Y KOHTEKCTYaJIbHOMY 3HAa4eHHi, M0 HE 3aKpilieHe
y crnoBHHKaxX. Bepudikaris 3mificHIOBayacs 3a aBTOPUTET-
HUMH ciioBHUKaMH “Longman Dictionary of Contemporary
English” [20] Ta “Cambridge Dictionary” [21].

VY HacTymHOMY TIPHKIIAAiI TOJOBHHH TepOH — aJBOKaT
3a (axoM — pPO3MOBIIIIOYH 31 CBOIM TOMIYHHKOM, BHKO-
pHUCTOBYE (hpa3oBe Mi€CIOBO pump up:

(2) May be Alex Grant pumped him up? (Season 2,
episode 3).

VY mpoMy emizomi mepcoHaki 00roBOPIOIOTh MOJKITHBICTh
¢danpcudikamii qoKa3iB y CrpaBi, 30KpeMa MPHITYIICHHS
PO Te, IO MiJ03PIOBAHOMY MOTIH OyTH HABMHCHO ITiJIKH-
HYTi IHKpUMiHyBaibHI MaTepianu. CaMe B IIbOMY KOHTEKCTi
(dpazoBe IiecIOBO IHTEPHPETYETHCS SIK HATAK Ha INTy4YHE
«CTBOpPEHHS» JI0Ka30BOi 0azn MpOTH ocobw. 3a3Ha4MMo,
o0 B yKpaiHOMOBHHX CyOTHTpax, BUKOHAHUX Ipodeciii-
HUM TIepeKIafadeM, 1€ BHCIOBIIOBAHHS IIEPEAAHO Bif-
MTOBITHO [TO TAKOTO PO3YMIHHS CHTYaIlil — K «IiIKHHYTH
JOKa3m». ABTOpH IOCIHIIKCHHS TOTOMKYIOTHCS 3 II€I0
IHTepIpeTali€lo, OCKITBKA BOHA TIPYHTYEThCS Ha MIHp-
IIOMy CIOKETHOMY KOHTEKCTi CIeHH. BomgHouac Bapro
MIKPECTUTH, 10 MOAIOHe 3HAYCHHS pump up HE € THIIO-
BHUM 1 He 3a()iKCOBaHE Yy CIIOBHHKAX Cy4acHOI aHTIIHCHKOL
MoBH [20; 21], mo m03BONISIE TPAKTyBaTH HOTO K KOHTEK-
CTyaJbHO 3yMOBJICHE CEMAaHTHYHE PO3LIMPEHHS B MeEXKax
OPUINYHOTO KiHeMaTorpadidHOTO JHCKYPCY.

Sk 3acBimduye mpoBeneHWH aHami3, (pa3oBi miecioBa
B AaHAN30BAaHOMY cepiaji TepeBaXHO (YHKIIOHYIOTH
B TPHOX OCHOBHHUX KOHTEKCTAX:

1) B IHCTUTYIIITHOMY CIUIKYBaHHI y CYIOBOMY IIPOIIECi;

2) B IHCTUTYIIIHOMY CITIJIKyBaHHI 11032 CYZIOBOTO TIPOLIECY;

3) B HEIHCTUTYIIHHOMY CIIJIKyBaHHI.

Y nmx KoHTeKcTax (pa3oBi Ji€cioBa BUKOHYIOTH
CHCTEMHO Oprafi3oBaHi (QyHKIIi. Y IIbOMY IOCIiIKEHHI
PO3pI3HAIOTECS  TPOLEAYPHO-OpTaHi3amiiHa  (PYHKINSA
(3abe3meuye BepOaIpHE OPOPMIICHHS MIPOIETyp, (PiKcaliro
X ITOCIHIJOBHICTH 1 CTIpHs€E peani3amii HOpMaTHBHO BH3HA-
YeHHX Jiil y Mekax mpodeciiHoi KOMyHIKaIlil), CTpPyKTypy-
o9a QyHKIS (CrpsMOBaHa Ha OpraHi3aIlifo BHYTPIIIHBOI
JIOTiKU AMCKYPCY, BCTAHOBIICHHS 3B’ SI3KiB MIX HOTO YacTH-
HaMM Ta MapKyBaHHs IEPEXOiB MK OKPEMUMH €TarlaMH
abo cmmcnoBuMH Orokamwu), QacumiTaTuBHA (YHKIIS
(3abe3medye onTHMI3amil0 KOMYHIKalii depe3 MOBHY €KO-
HOMIIO Ta 3HIKCHHS TEPMIiHOJIOTIYHOI CKIIaIHOCT1), iH(pOp-
MaTHBHO-OIIHHA (YHKIIS (TapaHTye nepenady iHdopmarii
pa3oM i3 COIialbHOIO OIIHKOI0), MPAarMaTHYHO-KOOPAH-
HarliiiHa (yHKIis (TToNsTae B y3TrOPKEHHI Al YYACHHKIB)
Ta IHTepIepCOHATbHA/PETYIATHBHA (QYHKISA (3a0e3meuye
KEepyBaHHS B3a€MOJI€I0 1 MOBENIHKOIO CIiBPO3MOBHUKIB).
Kputepismu BumineHHsS WX (QYHKIIH CIYTYIOTH BIiIIIO-
BITHO IXHS CIIIBBIIHECEHICTPH i3 MpOIeCcyaTbHIMH MisMH,
3MATHICTh CTPYKTYPYBaTH IOHCKYpPC, piBeHh KOMIpecii 3Mi-
CTY, HasBHICTh OIIIHHOI KOHOTAIlii, Opi€HTAIlisl Ha CIITBHY
JISUTBHICTh Ta BIDIMB Ha EMOLIHHO-TIOBEAIHKOBY cdepy
KOMYHIKaHTIB.

PosmstHeMo yHKIIT (ppa3zoBaHUX Mi€CIiB B KOKHOMY
KOHTEKCTi OKPEMO.

Inemumyyitine  cninkyeanHs 'y cy0o8omy npoyeci.
VY mpoMy KOHTEKCTi (ppa3oBi mi€cioBa BHKOHYIOTH HHU3KY
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¢yskmii. [IpogeMoHCTpY€EMO KOXKHY 3 HUX HAa KOHKPETHUX
MIPUKIIATAX.

Ilpuknan 1.

(3) Lets wear on (Ce3on 1, cepis 6).

Y BucioBi Lets wear on, SKHA agBOKAT 3aXHCTY
aZpecye aJBOKaTOBI BiNIOBifada Ha IMOYATKy CYIOBOTO
3acigaHHda, (pa3oBe Ii€cIOBO wear on HalOyBae HeCTaH-
JApTHOTO, KOHTEKCTYaJlbHO MOTHBOBAHOTO 3HAYCHHS.
VY CIIOBHHKOBOMY BXHTKY Wear On O3HAYAE «TSATHYTHCS
a00 «IOBUTPHO MHHATH» (3AEOLTBIIOTO PO Yac), a TaKOX
«sucHaXyBatm» [20; 21]. OgHak y mpoMy emi3ofi BOHO
30BCIM He Iepeae Mux 3HadeHb. HaroMicTs wear on QyHK-
I[IOHY€ AK eIEMEHT MpodeciiiHol KOMyHIKaIlil, o o3Havae
«TIOYMHATH PO3IIIA CIIPABH B Cyai» (TYT 1 Hamami iHTepmIpe-
TaIlisl 3Ha9eHb (PPa30BUX MI€CIIB 3MIHCHIOETHCA 3 OIIOPOIO
Ha mipodeciifHmil mepekIan B YKpaiHOMOBHHX CyOTHTpax
Ta BIIACHUH KOHTEKCTyaJbHHUI aHaJIi3 aBTOPIB).

Take BUKOPHUCTAHHA JIEMOHCTPYE KOHTEKCTYaJIbHY
MeTadopuzamnito ¢pazoBoro miecmora. CymoBuii mporiec
caM 1o co0i 9yacTo CHpUHMAETHCS K TPUBAIHAN 1 BUCHAXK-
JUBHHA, TOMY BHCIIB wear on MAUMOBOJI BHUKJIHKA€E acOIli-
ario 3 TMOCTYNOM Kpi3h TPHBAIY MHPOIEAYPY: HIOM Hac
1 TIPOIIEC «PYXAIOTHCSA», & PA30M 3 HUIMH OBUHHI PyXaTHCS
it ygacHUKH 3acimaHss. Lle mo3Boisie ajBoKaTry HEHaB’s3-
JMBO ¥ KOPOTKO MO3HAYUTH MEPEXIi A0 HACTYITHOTO KPOKY
(Bim IOCYHOBOTO 10 CYHOBOTO PO3DIISINy) — Oe3 HagMipHOL
oQimiifHOCTI # TOBTMX KOHCTPYKINH Ha KIITAaNIT «IepeHTH
JI0 CTafil CyZOBOTO PO3DISAAY» a60 «PO3MOYATH PO3IIAA
cmpaBd WO CyTi». Buxomsum 3 1mporo, ¢pa3oBe IiecioBo
BUKOHY€ TIPOIIEAYPHO-OpTaHi3aliiHy Ta CTPYKTYpyIOdy
(yHKIIi, Opra"i3oByI04H mepedir KOMyHiKalii Ta 3a1ar0qn
if momanpmry soriky. Kpim Toro, yxuBaHHS wear on BUKO-
Hy€e (acHIiTaTUBHY (QYHKIIIO: aJBOKAaT CIPSIMOBYE pO3-
MOBY B ITOTPiOHE PyCII0, CHTHAJII3Y€ PO HeOOXiqHICTH MPO-
JIOBXYBaTH POOOTY Ta MIATPUMY€E poOOUMiA TeMI CyZOBOT
KOMYHIKaIlii. Y mpoMy ceHci (ppa3oBe IiecioBo crae eie-
MEHTOM TPOQECIHHOTO KaproHy, 3pO3yMUINM yYIaCHHKAM
MIPaBOBOTO IPOIlECY, Ta BimoOpaxkae HepopManbHy AWHA-
MIKy TXHBOIT B3a€MOIii.

[Mpuxnax 2.

(4) “Ok, so Mitchel Bondurant was gonna rat Alex
Grant out to the fed?” (Ce3oH 2, cepis 2).

YV manomy ¢parmenTi ¢ppa3oBe IiECTIOBO rat out BUKO-
HY€ SICKpaBO BHUpPaXeHY iH()OPMATHBHO-OIIHHY (QYHKIIIIO,
MPUTaMaHHY PO3MOBHOMY aMEPHKAHCHKOMY IOPHUANIHOMY
JMCKypCy. Y CTaHIApTHHX CIOBHHKAaX rat out (ikcyeThes
SIK PO3MOBHE, IHKOJIH 3HEBAKJIMBE II€CIOBO 31 3HAYCHHSIM
«JIOHECTNY, KHACTYKATH», «3paJUTH, TOBLIOMHUBIIHN ITPABO-
OXOPOHIIIM iH(pOpPMAIIito TIpo Korocky [20; 21].

Y KOHTEKCTI CIIEHW a/JIBOKAaT CTAaBUTHh YTOYHIOBAJIHHE
3allUTaHHS CBIJKOBI B Cy/di, HAMAaramO4uch MPOSCHUTH
MOTHBH Ta 3B’SI3KH MiX Timo3proBaHuM i Amnekcom [pan-
TOM, SIKOTO B)X€ JIaBHO MiJ03PIOIOTh B KPUMIHATIBHIN IisUTh-
HOCTI i KOTO aJJBOKAT CBOEIO TAKTHKOIO 3aXUCTY B CYIi XOU€
3pOOWTH ANBTEPHATUBHHUM IIiJIO3PIOBAHUM. Y>KHBAIOUH rat
out, aTBOKAT BIATBOPIOE BHYTPIIIHIO JEKCUKY KpUMiHAIb-
HOTO CEepelOBHINA — caMe TaK caMi 3JIOYHHII TT03HAYAIOTh
JIOHOC, OCOOITMBO SKIIO BiH CIPSIMOBAHUH IPOTH BIIACHOTO
«KoJa». 3aBOSKM CBOIH CHJIBHIM HEraTHBHINH KOHOTAIIII,
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(hpa3oBe Mi€CIOBO Tepemae COIialbHYy OIIHKY. AJBOKAT
HE TIPOCTO 3aNUTYy€, 91 BOHIYPaHT «ITOBITOMHBY» UM «CBia-
YUB» — BiH TPAHCIIOE COLIaThHO 3a0apBIICHE CTaBICHHS
IO IIBOTO THITY Iiif, BTaCTHBE 3I0YMHHOMY CBITY.

Incmumyyiiine  CRiIKy8anHa NO3acy006020 Npoyecy.
Y 1mpoMy KOHTEKCTi (h)pa3oBi Hi€CIIOBa TaKOXX BHKOHYIOTH
HU3KY (yHKmid. [IpogeMoHCTpy€eEMO KOXKHY 3 HUX Ha KOH-
KPETHHX MPUKIAIAX.

Ipuxman 3.

(5) Maybe there is a way to get his phone without
tipping anybody off (Enizon 1, cepis 1).

Xoua CIIOBHUKOBE 3HAYCHHS fip off 3a3BM4ail IONa€ThCA
K «TaEMHO TIoTepenuTu korocky» [20; 21], y cepiani BOHO
3a3HA€ TIOMITHOTO KOHTEKCTYaJbHOTO MEPEOCMHCICHHS.
Y 1mpoMy emi3ofi MoJNeHchbKUi TOBOPHUTE 13 TIPOKYPOPOM
PO HEOOXiMHICTh OTPUMATH TeIe(OH ITiI03PIOBAHOTO TaK,
o0 Toif Tpo e He 3noranascs. OTxe, tip off HabyBae 3Ha-
YEHHSI «HACTOPOXKUTHY, «CIOIOXATH», «IaTH 3PO3yMITH
PO HaMipmW» — i came 11e 3HaYeHHS HelTpamizyeTbes y Gop-
Myl without tipping anybody off, To0TO «TaK, MO0 HIXTO
HIYOTO HE 3aITiI03PUBY.

Y 11pOMy KOHTEKCTi (ppa3oBe Hi€CIOBO pealtizye Hacam-
mepel] IparMaTHYHO-OpTraHi3aliiHy (QyHKIi0, OCKITBKH
BOHO BHKOPHCTOBYETBHCS AJISI Y3TOMKCHHS CHUTBHHUX IiH
YYacHHKIB PO3CIiAyBaHHSA Ta BepOamizamii TaKTHIHOTO
TIPUHIUIY IXHBOI B3a€MOJIi — HEOOX1THOCTI MiTH TIPHXO-
BaHO. BomHOYac BOHO BHKOHY€ (hacHIIITAaTWBHY (PYHKIIIIO,
CTHCIIO KOIY€ CKIaIHy podeciiiHy iHTeHIiI0 (YHUKHEHHS
TIepeq9acHoOro PO3KpUTTA iH(pOpMAaIlii) B KOMITAKTHIH 1 3po-
3yminiit popmi. Uepes 1e tip off Buctynae epekTHBHUM
IHCTPYMEHTOM ONITHUMI3aIlil KOMYyHiKaIlii, XapaKTepHUM IS
IHCTHTYIIHHOTO IOPUAMYHOTO IUCKYPCY, e MOBHI 3acobn
CIIYTYIOTH HE JIMIIE Tiepeadi 3MiCTy, a i opraHizarii cTpa-
TETIYHOI B3aeMOIii.

Ipuxman 4.

(6) The only thing I'll regret is not putting this guy
away (CezoH 1, cepis 5).

Y npomy ¢pparmenTi ppa3oBe miecioBo put away QyHK-
LIOHY€E SK ONWHHUIA MPOQECiitHO-IOPUANIHOTO MOBIICHHS
3 BUpa3HUM MeTahOpUIHNM MOTEHITIaJIOM. Y OyKBaJIbHOMY,
y3yaJTbHOMY 3HAUCHHI put away O3HaYa€ KIIPHOPATI», «BifI-
KIIACTH», «IOKIAacTH Ha micuey» [20; 21], omHak y Kpumi-
HaJBHO-TIPAaBOBOMY TUCKYpPCi BOHO HaOyBae (ppa3eooriaHo
3aKpIIUIEHOTO 3HAYCHHS «yB S3HUTH», «IIOCAJUTH JI0 B’s3-
HUII». Y HaBEICHOMY KOHTEKCTi IIPOKYPOP TOBOPHUTH aIBO-
KaTOBI IPO 3JOYMHIL, SIKOTO HOMY HE BIAIOCS 3aCyAWTH,
i Gopmymroe 1e sSK HaiOUIbIIe TMpodeciiiHe sKaaKyBaHHS.
Mertadoprudae OCMUCICHHS «IpHOpaTH KOTOCH IOJAli»
CTBOpIOE 00pa3 i3oismii HeOesrmedHoi ocoOu i3 cormias-
HOTO NIPOCTOPY, II0 JTO3BOJISIE IEPEJaTH CKIAIHY MPABOBY
IiT0 "epe3 MpocTy NOOYTOBY MOJIENb.

3 morsaay GYHKIIOHATRHOI THIIONOTII, put away pea-
Jizye Hacammepes MpoleAypPHO-OpTaHi3aliiiHy QyHKIIIfo,
OCKIJIPKA TIO3HA4Ya€ pe3yiabTaT KOHKPETHOI OPUAWIHOL
Iii — 1mo30aBICHHS BONI SK 3aBEPIIATBHOTO €Talry KpH-
MiHaJIFHOTO TIepecligyBaHHs. BomHOUac BOHO BHUKOHYE
iHQOpPMaTHBHO-OIIHAY (QYHKIIIO, ajke HE JIHIIE Tepe-
nmae ¢akrt (YB’SA3HEHHS), aje ¥ IMIUTIOATHO BigoOpaxkae
npodeciifHe cTaBIeHHS MOBII O IBOTO MPOIECY SK 10

HEoOXiTHOTO «yCyHeHHsI 3arpo3m». Kpim Toro, ¢pa-
30B€ JII€CIIOBO Ma€ BHpa3Hy (acWITaTUBHY (QYHKIIIIO,
OCKIUTBKH 3a0e3Iedye MOBHY EKOHOMIIO: CKIIagHa OpH-
TUYHA TPOIEeaypa KOAYETHCS B KOMITAKTHIN, 3p03yMimiit
1 KOMYHIKaTUBHO e(QeKkTHBHiN ¢opmi. Takum dnHOM, put
away BUCTyNae MeTa(GOpPUIHNM IHCTPYMEHTOM IOPHINY-
HOTO NHUCKYpCY, SIKHH OJHOYACHO OpraHi3ye 3MicCT, Imepe-
JIa€ OIIHKY Ta ONTHUMIi3y€e KOMYHIKaIIifo.

Heincmumyyiiine cninkysanusa. Y TIbOMY KOHTEKCTi
(hpa3oBi miecioBa TaKOXK BHKOHYIOTh HU3KY QyHKIIi. [Tpo-
JIEMOHCTPY€EMO KOXHY 3 HUX Ha KOHKPETHHUX NPHKIaJax.

Ilpuknan S.

(7) Trevor, back off (Ce3on 1, cepis 6).

VY pemurini Trevor, back off dpazose miecnoBo back off
BUKOHY€ BaXXIIUBY IHTEPIEPCOHANBHY/PETYIATHBHY (QYHK-
Ii10, XapaKTepHY U MOBJICHHS IPOQeCcioHaliB, SKi MarOTh
YTPUMYBaTH KOHTPOJb HaJl EMOLIHO HANpPYyKEHOIO CUTYya-
miero. Y OykBaJdpbHOMY 3HaueHHi back off o3Ha"ae «BinCTY-
MUTH Hazaay, «BimidTm» [20; 21]. OgHak y po3MOBHOMY
KOHTEKCTi, 0COOJIMBO B CHTYAIlisIX KOH(IIIKTY, BOHO Ha0yBa€e
MeTa(OPUIHOTO 3HAYCHHS — «3aCIIOKOHCS», «BraMyHcs»,
«TIPUITHU HaIaJaTm».

VY mpoMy emi3oni aJBOKAaT 3BEPTAETHCSA O CBOTO KIIi-
€HTa — EMOIITHO HEeCTabIIBHOTO IMiO3PIOBAHOTO y BOMB-
ctBi. KuieHT 3BHHYBadye amBokara y MOXIHMBIH mpu-
YETHOCTI NI0 MiAKYITy TNPHUCSHKHOTO, 1 CHUTYyallisl IIBHUAKO
3aroctproetscs. @paza back off TyT He Mae HIYOTO CIIiITB-
HOTO 3 (Pi3WYHOIO IUCTAHIIIEI0; BOHA PETYIIOE EMOLIHHY
JTUCTAHINIO, 3YNHHSAE eCKaNalifo KOHQIIKTY 1 ToBepTae
PO3MOBY B KOHCTPYKTHBHE pyciio. Y MexXax Ii€l K (QyHK-
1ii (ppa3oBe iE€CTIOBO BUKOHYE POIb MapKepa mpodeciiHol
TIO3MIIi1 a/IBOKATa, IKUH yTBEPKY€E CBOIO IOMIHAHTHY POJIb
y KOMYyHiKaIlii Ta He JOIMyCKae 3MIllIeHHS POIIeii.

Kpim Toro, back off Bukonye ¢acwmniTaTuBHY (QyHKIIIfO,
OCKUTBKH 3a0e3Iedye MOBHY E€KOHOMIIO: CKIIQJHA IHPEK-
THBa (IIPUITMHM 3BHHYBAadyBaTH MCHE W 3aCHOKOHCS»)
PEeIyKYEThCS 10 KOPOTKOI, HiTKOi 1 KOMYHIKaTHBHO eQek-
TUBHOI (OpPMH, IO € OCOONHBO BaXKJIMBHM Y CTPECOBIii
curyamii. TakoX y IbOMY TIPHUKIAAiI HasBHA iH(HOpMAaTHB-
HO-OIiHHA (YHKINS, apke BHOIp came mboro (ppa3zoBoro
JiecToBa IMIUTIIUTHO IIepelae HETaTWBHY OIIHKY IIOBe-
JHKY KIII€HTA K HAAMIpHO arpecnBHOI a00 HETIPHIHATHOI.

OTtxe, back off 'y IbOMy KOHTEKCTI BHCTYIIA€ HE JIUIIIE
3ac000M BHpaKCHHS Jii, a 0araTopyHKI[iOHATEHAM KOMY-
HIKaTHBHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKUI TIOETHYE PETyISAIIiio B3a-
€MOIii, OLIHKY MTOBEiHKH Ta ONTHUMI3aIlif0 MOBIICHHS.

Ipuxmaz 6.

(8) We need to cover this up before it reaches
the DA (Ce3oH 2, emizon 5).

Y npomy ¢parmeHTi (hpa3oBe TiECTOBO cover up BHUKO-
PHUCTOBYETHCS aJBOKATOM Y PO3MOBI 3 KIIIEHTOM I103a
MekaMHu (OpMaTBHOI CyIOBOI poneAypr. Y OyKBaJIEHOMY
3HAUCHHI cover up O3HAa4Ya€e «HAKPUTH», «IPUKPUTH IIOCH
dizmaro» [20; 21]. ¥V manomy BHIanKy BOHO (YHKITIOHYE
B MeTaOpUIHOMY 3HAUCHHI — «IIPUXOBATH iH(OPMAIIIION,
«HE TOMYCTHUTH il IyOIiTHOTO PO3TOIOCY».

Y HaBeICHOMY KOHTEKCTI cover up HE allelioe
JI0 eMOIIIHHOTO CTaHy CIiBPO3MOBHHKIB, a (DyHKITIOHY€E
K IHCTPYMEHT oprasizamii mpodeciiiHoi mii B Mexax
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opuandHoi crparerii. BoHo BepOainizye KOHTPOIb Hax
iHpopMaIifHUMH TTOTOKaMH Ta OPI€HTAII0 HAa MiHiMi3a-
[if0 MPaBOBUX PHU3UKIB y CHUTYyallil MOTEHIITHOTO BTpY-
YaHHS MPOKYpPATypH.

3 momIAAy 3armpoNOHOBAHOI THUMONOTII, (pazoBe miec-
JIOBO cover up peallidye HacamIepel NparMaTuaHo-op-
raHizamiiHy (yHKIif0, OCKIUTBKH BHUKOPHCTOBYETBHCS LIS
Y3TOKEHHS Ml M yJ9aCHHKaMH KOMYHiKamii Ta hopmy-
JIOBAaHHS CHUTBHOI CTpaTerii MOBENiHKA — IPUXOBYBaHHS
iHpopMaIlii 3 METOI0 YHUKHEHHSI HETATHBHUX IOPUIMIHUX
HaCITiKiB. BomHOYac BOHO BUKOHYE MTPOIeTypHO-OpraHi3a-
iffHy (QYHKIIIO, aJke TO03HAa4Ya€e KOHKPETHY Mif0 B MEXax
He(hopMalizoBaHOI, alle YiTKO CTPYKTYPOBaHOI mpodeciii-
HOI MIPAKTUKH — YTIPABIiHHS JOCTYTIOM 10 iHpOpMAITii.

Kpim TOTO, Cover up mae BHpa3Hy (acHIITaTUBHY
(YHKIIIFO, OCKITBKA 3a0€31edye MOBHY KOMIIPECIIO: CKIIa-
HUH KOMIUIEKC niif (TpUXOBYBaHHS, BiATEpPMiHYBaHHS,
KOHTPOJIb BUTOKY iH(OpMAIlii) mepenaeTbcs B KOMITAKTHIH
i 3po3yMiii hopMmi, 10 ONTHMI3ye KOMYHIKAII0. Y I[HOMY
CeHCl (pazoBe MI€CIOBO BHCTYIIAE €IEMEHTOM Ipodeciii-
HOTO JKaproHy, SKHH J03BOJISE MIBUAKO KOLYBAaTH CKIAIHI
CTpaTeriui iHTeHIii. BaxmMBo TakoX, M0 BUKOPHUCTAHHS
cover up CIpHi€ ICOCOONCHHIO Mii: BOHO 3HIMae (oOKyc
3 KOHKPETHHX areHTiB i IIEPEBOIUTH BHUCIOBIICHHS y ILIO-
LIMHY MPOLEIYPHOTO PILIEHHS, 0 € XapaKTePHOIO PHCOI0
po¢eCitHOTO FOPUANIHOTO MUCIICHHS.

OTxe, y UbOMYy TpHKIALNi cover up (QyHKIIOHYE
sK OararopyHKI[IOHANEHUN 3acid, Mo MOeTHye Mpar-
MaTHYHO-KOOPAWHAIINHY,  IpOIexypHO-OpraHizamiiHy
Ta QacmimiTaTHBHY (QyHKIIi, 3a0e3meuyrodn e(eKTHBHE
MOJICITIOBaHHS MTPABOBOI CHTYaIlii 1mo3a MexaMu (opMaib-
HOTO CYIIOBOTO IIPOIIECY.

BucHoBku. AHami3 cepiany «JIiHKONBH U agBOKaTa)
MOKa3aB., 0 FOPUANIHHN AUCKYPC Y XYAOKHBOMY HapaTHBi
3a3Ha€ MparMaTHYHOi ¥ ceMaHTHYHOi ajmanTamii, a Qpa-
30Bi ZiecimoBa 3a0e3medyroTh OajmaHc Mix mpodeciiHoro
TOYHICTIO Ta JOCTYIHICTIO U Tisinada. Boru ¢hopmyroTh

KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBIICHI 3HaYCHHS, SIKi 9acTO HE (iKCy-
IOTBCS CJIOBHUKAaMU 1 3aJIeKaTh BiJ] KOHKPETHOI KOMYHiKa-
THUBHOI cuTyallii. B iHCTHTYIITHOMY CyTOBOMY CITIIKYBaHHI
(pa3oBi [miecmoBa BHKOHYIOTH HacaMIIepel IpOIexyp-
HO-OpTaHi3aliifHy Ta CTPYKTypylouy (YHKIII, 3a0e3medy-
FOYM TTO3HAYCHHS €TAlliB CYJOBOTO PO3TISAY Ta OpraHiza-
1ifo mepediry TUCKypcy depe3 MapKyBaHHS IEePEXOIiB Mixk
toro azamu. BogHodac BOHU peartizyroTh (pacmriTaTHBHY
(hYHKIIiF0, OCKIUTBKH JTO3BOJISIOTh KOMITAKTHO W 3pO3YyMiNIO
BepOayi3yBaT CKIQAHI IOPUANYHI Iii, 3HWKYIOUH PiBEHb
(dopmarmizariii MoBIeHHs Oe3 BTpartu 3micty. B iHCTHTY-
HiHHOMY I103aCYIOBOMY CEpeIOBHINI (Ppa3zoBi miecioBa
BHCTYIAIOTh SK 3aci® peamizarii mparMaTHgHO-OpraHi3a-
ifHOT PYHKIII1, CITyTYIOYH IHCTPYMEHTOM Y3TOMKCHHS [T,
IUTAHYBAaHHS CTpATerii Ta yNpaBIiHHA iH(QOpMAIiHHIMEI
rmotokamu. Tlopsin i3 muM BOHHM 30epiraloTh (pacHIiTaTHB-
HUH TOTeHIIaJ, 3a0e3medyrodi MOBHY €KOHOMIIO Ta edek-
THUBHICTh TpOQeciiiHoi KOMyHIKaIlil, a TakoX MOXYTb
BHUKOHYBATH iHPOPMATHBHO-OIIIHHY (YHKIIIIO, TIEpEeIarodi
COIliaThbHO MapKOBaHE CTABJICHHA IO IEBHUX Iiil. Y HeiH-
CTHUTYLIHHOMY CITUIKYBaHHI ()pa30Bi Hi€CIOBa peaizyroTh
TepenyciM iHTeprepcoHanbHy (PeryiIsaTHBHY) (QYHKIIIIO,
CIpsSMOBaHY Ha YIPABIIHHS B3a€EMOJIEI0, KOHTPOJIb €MO-
iHHOI TMHAMIKH Ta JeecKanalliro KoHQIikTiB. OXHOYacHO
BOHH BHUKOHYIOTH (DaCHIIITATUBHY (YHKIIIO, aJanTyrodn
CKJIaTHUH IOPUINIHUHN 3MICT JI0 piBHS pO3YMiHHS He]axiB-
miB i 3a0e3meuyroun eeKTUBHICTh KOMYHIKalii B yMOBax
HeopMmaneHOi B3aemomii. OCKINBKH aHal3 IPYHTYBaBCS
Ha BiTHOCHO HEBENHKiil BUOIpI (hpa3oBUX HieciiB, Hapasi
HEMOXKJIMBO OHO3HAYHO CTBEPKYBATH, [II0 BOHU BUKOHY-
0T CHCTEMOYTBOPIOBAIIBHY POJIb Y JOCIIHKYBAaHOMY JUC-
Kypci. BomHO9ac oTpuMaHi pe3yasTaTd MOXKYTE CIyTyBaTH
MIATPYHTAM IS TOJAJBIINX PO3BIIOK 32 YMOBU PO3ILIH-
PEHHS KOPITyCy MaTepiaiy Ta OiTbII HOTIHOICHOTO aHAITiZY
(hYHKIIOHATBHIX OCOOIMBOCTEH (Ppa30oBHUX HIi€CTIB B KiHe-
MatorpadigHOMY AUCKYPCi IK XOCTHHTOBOMY IS FOPHIY-
HOTO, 200 B IHIIUX TUMAX IHTTEPAUCKYPCUBHOI B3a€MOIIi.
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